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Förord till Paulus brev till kolosserna.

I denna svenska översättning av en engelsk ordagrann översättning av östra arameiska
texterna finner vi de idiomatiska uttryck och andra slags uttryck som användes av
den tidens judarna, då de talade arameiska. När apostlarna skrev evangelierna och
breven  så  skrev de  på  arameiska  till  de  arameisktalande  judarna.  Deras  Skrifter
översattes omedelbart till grekiska.

Arameiskan är  modern  till  hebreiskan,  och delar  grammatiken m.m.  Efter  ca  50 års
fångenskap i Babylon (597-539 f Kr) så kom arameisktalande judar tillbaka till sitt
land. Men omkring 150-200 e Kr så började de återgå helt till det hebreiska språket,
vilket man finner bevis för i Skrifter från den tiden. Jesus och hans lärjungar talade
en galileisk dialekt av arameiska.

Det  första  hebreiska  NT skrevs  1400  e  Kr.  men  man  ändrade  många  grekiska  ord
eftersom  det  hellenistiska  synsättet  inte  stämmer  överens  med  det  som  Gud
förmedlade, såsom ordet ”Hades”, vilket egentligen är en grekisk mytologisk gud
(eller plats) för dödsriket.

I  den  grekiska  översättningen  av  det  arameiska  manuskripten  kom  det  in  många
arameiska uttryck (semitiska). Ibland misstolkades de idiomatiska uttrycken, och här
och där förväxlades arameiska ord i vissa grekiska manuskript, medan man i andra
manuskript skrev rätt, fast istället så förväxlade man andra ord. Längst bak finner ni
anteckningar som förklarar lite av dem. Varje siffra som placerats bakom ett ord har
sin motsvarighet i kapitelnoterna.

Jag har varit nogsamt i modifieringen av texten i formandet av en lättare läsning, och
samtidigt behållit det ursprungliga. De ord som jag själv har lagt till för att göra
vissa  meningar  något  lättare  att  förstå  är  skrivna  i  kursiv  stil,  såsom i  följande
exempel: ”Och kom till huset.” Ordet ”och” är alltså tillagt av mig medan alla andra
ord är trogna originaltexten. Citeringar från Gamla Testamentet är också skrivna i
kursiv stil och i en annan färg än svart.

Ordet Tro betyder egentligen ”att lita på”; att ha ”tillit”; att ”förtrösta”. Den Kristna Tron
är utförligt beskriven i Hebreerbrevet 11:1 i den östra arameiska texten.

Olika typer av klammer. 

(……) -  Det  översatta  ordet  från  originalet  återfinns  här,  men  inom denna  typ  av
klammer och i mindre teckenstorlek för att dra ner på långdragna meningar. Du kan
antingen läsa detta eller hoppa över för ett lättare flyt i läsningen.

{…..} -  Inom denna typ av klammer,  (i  grön färg),  i  mindre teckenstorlek,  så finns
originalets ord eller fras eller idiomatiskt uttryck på arameiska,  efter det svenska
ordet/orden, eller så är det betydelsen av ett arameiskt ord.

[…..] - Inom denna typ av klammer,  (i brun färg), i mindre teckenstorlek, så finns en
förklaring av antingen ett arameiskt ord, eller något annat, eller en notering.
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Paulus brev till kolosserna

Kapitel 1 

Adressering & hälsning 
1 Paulus, genom Guds vilja en Jesu Kristi Utsänd1, och Timotheos,

en broder. 
2 Till de som bor i Kolossai, De Heliga Bröderna; och de som litar

på Jesus Kristus: Fred vare med er och Nåd från Gud vår Fader.

Tacksägelse och bön
3  Vi ger tack till Gud, Vår Herres Jesu Kristi Fader, alltid; och vi

ber för er. 
4  Hör! Från att ha hört om eran Tro, som är på Jesus Kristus, och

er Kärlek som är till alla De Heliga,
5 därför  är  Hoppet  reserverat  för  er  i  Himmelen;  det  som  ni

tidigare  hörde  genom  Sanningens  Ord  från  Det  Hoppfyllda
Budskapet,

6  vilket blev proklamerat till er såsom också till hela världen, och
som förökas och som ger frukt, då det också finns inom er från
den  dagen  som  ni  hörde  det  och  kände  till  Guds  Nåd  i
Sanningen 

7 enligt vad ni lärt er av Epafras vår älskade kompanjon, som för
er är en trogen Tjänare av Kristus, 

8 och han gjorde känt Kärleken som finns i Anden.
9 Därför, också vi, från den dagen som vi hörde, har vi inte upphört

att be för er, och begära att ni skall bli fyllda med Kunskapen
om  Guds  Vilja,  med  all  Vishet,  och  med  Andens  hela
Urskiljning,
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10 så att ni kan vandra enligt det som är rätt och behagligt för Gud,
i  alla  goda  gärningar,  och  producera  frukt,  och  växa  till  i
Kunskapen om Gud, 

11 och  i  all  styrka,  att  ni  blir  styrkta  enligt  Hans  Härlighets
Majestät/Storhet, med allt tålamod och med uthållighetens ande,
och med Glädje 

12  ge tacksägelse till Gud Fader som gjorde oss värdiga en del av
De Heligas Arv i Ljuset, 

13 och som befriat oss från mörkrets kraft och fört oss till Riket hos
Hans älskade Son, 

14  i  vilken  det  för  oss  finns  Försoning/Återlösning och  syndernas
Förlåtelse, 

15 som, det vill säga, är Avbilden av Gud som inte syns, och är Den
Förstfödde2 av hela skapelsen.

Allt blev skapat genom Jesus
16  Och genom Honom blev allt skapat som finns i Himmelen och

på jorden; allt som syns och allt som inte syns; om så troner,
och om så herravälden, och om så furstendömen, och om så
auktoriteter; allting är genom Hans hand och skapat av Honom.

17  Och det betyder att Han är före allting, och genom Honom så
står allting kvar. 

18  Och  det  betyder  att  Han  är  Huvudet  för  Kroppen,  som  är
Församlingen, så att Han är Huvudet och Den Förstfödde från
de dödas plats, så att Han skall kunna vara Först i allting,

19 att i Honom är det ämnat att all fullhet3 skall bo, 
20  och att genom Sin hand [kraft] försona allting med Sig själv, och

skapa Fred genom Korsets Blod, genom Sin hand, vare sig det
som finns på jorden eller vare sig det som finns i Himmelen.
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21 Och till er som tidigare var fjärmade och var fiender i era tankar,
då era gärningar var onda, är nu försonade

22  genom Kroppen av Hans kött,  och genom Hans död, att Han
skall säkerställa er inför Honom såsom Heliga; utan något fel,
och utan någon klander, 

23 om ni förblir i Tron medan er grund är sann och inte bortskakad
från De Goda Nyheternas Hopp som ni har hört,  vilket blev
proklamerat i hela skapelsen som finns under Himmelen, till
vilken jag Paulus är en Tjänare.

Den Utsändes Tjänst
24 Och jag fröjdas i lidandet som är för er, och jag fullgör det som i

mitt kött saknas av Kristi lidande, för Hans Kropp, vilken är
Församlingen, 

25  den till  vilken jag blev en Tjänare enligt Guds administration
som blev mig given hos er, så att jag skall kunna fullgöra Guds
Ord; 

26 det Mysterium som var gömt för tidsåldrarna och från släktena,
men nu är uppenbarat till Hans Heliga, 

27  till vilka Gud önskar göra känt det som är Rikedomen i Hans
Härlighet;  detta  Mysterium  bland  hedningarna;  vilket  är:
Kristus inom er; Hoppet om Härligheten, 

28  vilken vi förkunnar och vi undervisar, och gör känd till  varje
människa,  med  all  Vishet,  så  att  vi  kan  säkerställa  varje
människa medan vi fullkomnar dem i Jesus Kristus. 

29  För det är i detta som jag också strävar, och jag anstränger mig
med hjälp av styrkan som är mig given.
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Kapitel 2 

All Visdoms och Kunskaps skatter finns i Kristus 
1 Men jag önskar att ni känner till vilken strid som finns för er och

för de som finns i Laodicea och för resten vilkas ansikten jag
inte har sett i köttet, 

2 så att deras hjärtan skall kunna bli tröstade och i Kärlek närma
sig  hela  förvissningens  rikedom,  och  till  förståelse  om
Kunskapen om Mysteriet om Gud Fadern och Kristus. 

3 Han som i  vilken alla  Visdomens och Kunskapens Skatter  är
gömda.

4  Men jag säger detta så att ingen människa skall kunna bedra er
med övertygande ord. 

5  För även om jag är borta från er i köttet, ändå är jag med er i
anden,  och  jag  fröjdas  att  jag  kan  se  er  ordningsamhet  och
stadgan hos eran Tro som är på Kristus.

Vandra i Jesus
6  Därför, då ni har blivit mottagna av Jesus Kristus, Vår Herre;

vandra i Honom 
7  medan ni stärker era rötter och bygger upp er själva i Honom,

och  står  på  Tron  som ni  har  lärt  er,  så  att  ni  överflödar  i
tacksägelse!

Kristus är Trons grund
8  Akta  er  så  att  ingen  människa  förstör  er  genom filosofi  och

fåfängt  bedrägeri  enligt  människors  läror;  och  enligt  denna
tidsålders principer, och inte enligt Kristus, 

9 vilken  –  i  Honom bor  all  fullhet  av  Guds  gudomliga  natur;
Kroppsligen. 
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10  Och i Honom är ni också fulländade; Han som är Huvudet för
alla furstendömen och auktoritet. 

11  Och i Honom blev ni omskurna med en omskärelse, inte med
händer,  utan  genom att  lägga  av  sig  köttets  synder,  genom
Omskärelsen i Kristus. 

12 Och ni blev begravda med Honom genom dopet i vatten, och i
Honom blev ni uppväckta med den Tron på Kraften hos Gud
som uppväckte honom från de dödas plats. 

13 Och ni som var döda när ni levde i synder och i det o-omskurna
i erat kött har Han gjort levande med Honom, och har förlåtit
oss alla våra synder, 

14  och utraderade skuldebrevet som stod emot oss med hänsyn till
Hans Befallningar, och tog den bort ifrån oss, och fäste den på
Hans Kors. 

15  Och  genom  att  klä  av  sig  Sin  Kropp1 så  gjorde  Han  en
uppvisning för furstendömena och auktoriteterna, och skämde
ut dem helt öppet i Sin egen Person {Qnoma}

2 .

I Kristus finns friheten
16  Låt därför ingen person bekymra er med mat eller med dryck,

eller med urskiljning av festivaler3 och om början av månader
och om Sabbater; 

17 dessa som är skuggor av det som skulle komma, men Kristus är
Kroppen.

18 Och varför vill en människa genom sitt sinnes låghet förpliktiga
sig  själv  till  att  bli  underkastad  dyrkan  av  Änglar,  i  sitt
antagande om något han inte kan se, och i fåfänga uppblåst i
sitt kötts tankar,

19  och inte håller fast vid Huvudet från vilket hela Kroppen blir
uppbyggd och blir stärkt genom lederna och genom lemmarna,
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och som blir närd genom Guds förökning? [Gud lägger till]

20  För  om du dog med Kristus  från världens  element  {principer},
varför blir du då dömd såsom de som lever i världen 

21 ”att bestämt inte beröra och att inte smaka och att inte associera
med”, 

22 dessa som behöver förstöras och är människors befallningar och
läror, 

23  och det verkar som om det i detta finns ett ord av visdom, i en
aspekt  av  ödmjukhet  och  att  frukta  Gud,  och  utan  att  tycka
synd om kroppen, ändå inte i någonting av värde, utan snarare
det som är användbart för de som är i köttet.

Kapitel 3 

Den gamla och den nya människan
1 Om ni blev uppväckta med Kristus, rådgör därför i det som berör

den Speciella Plats hos Kristus som sitter på Guds Högra sida. 
2 Tänk på den platsen och inte på saker på jorden. 
3 För ni dog till den [jorden], och erat Liv är dolt med Kristus i Gud.
4  Och närhelst uppenbarelsen sker av Kristus, som är vårat liv, då

skall ni också bli uppenbarade med Honom i Härlighet. 
5  Döda därför era lemmar som är på jorden: Otukt, och orenhet,

och  passioner,  och  lust  i  ondska,  och  girighet;  det  som  är
fruktan av idoler.

7 För det är på grund av dessa som Guds Vrede skall komma över
olydnadens gärningar1. 

7 Och ni vandrade också tidigare i dessa när ni uppförde er själva i
dem.

8 Men upphör nu med alla dessa av vrede, raseri, elakhet, hädelse,
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smutsigt prat. 
9 Och var inte lögnare mot varandra,  utan klä av er den gamla

människan2 med alla hans sätt,
10 och klä på er Den Nya Människan som är förnyad i Kunskap i

kopian som är av Skaparen, 
11  där  det  inte  finns  någon  jude  och  arame,  och  inte  heller

omskärelse och oomskurenhet, och inte heller grek och barbar,
och inte heller tjänare och befriad slav, utan Kristus är allt och i
var och en3.

12 Därför, såsom Guds Utvalda; De Heliga och de älskade, ikläd er
barmhärtighet och ömhet, och sinnets ödmjukhet, och mildhet,
och andligt tålamod. 

13  Och var fördragsamma med varandra, och förlåt varandra. Och
om det finns en människa som har ett klagomål berörande sin
vän; såsom Kristus förlät dig så också skall du förlåta,

14 och med alla dessa; Kärleken som är Fullkomlighetens Band. 
15  Och Kristi4 Fred  skall  vara  en  guide  för  era  hjärtan,  för  till

Honom blev ni kallade i En Kropp, och har blivit tacksamma
till Kristus4,

16 Ordet som skall bo i er, i överflöd, och ni skall bli undervisade i
all  Visdom,  och  era  själar  skall  strömma  i  sånger  och  i
lovprisning, och i Andens sånger, och ni skall sjunga i Nåd i era
hjärtan till Gud. 

17 Och allt som ni gör i ord och i gärning, gör det i Vår Herre Jesu
Kristi Namn, och ge tack genom Honom till Gud Fadern.

Det kristna hemmet
18  Hustrur, var underdåniga era makar i enlighet med det som är

rätt i Kristus. 
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19 Makar, Älska era hustrur och var inte bittra över dem. 
20  Söner, var lydiga era pappor i allt,  för detta är gott inför Vår

Herre.
21 Pappor, irritera inte era söner så att de inte blir modfällda.
22 Tjänare, var lydiga eran kropps mästare i allt, inte endast i deras

åsyn såsom de som behagar människor, utan med ett uppriktigt
hjärta, och i Fruktan av Herren YHWH. 

23  Och i  allting ni  gör,  gör det  från hela  er  själ  såsom för Vår
Herre, och inte såsom för människor,

24  och att  ni  vet  att  ni  mottager  vedergällning i  Arvet  från Vår
Herre, för det är Herren YHWH Kristus5 som ni tjänar. 

25 Men ondskans gärningsmän får kompensation i enlighet med det
som de kränker, och det finns inte någon partiskhet (i personer).

Kapitel 4 

Uppmaningar
1 Mästare, agera jämlikt och rättvist mot tjänare, och erkänn att det

också finns en Mästare för er i Himmelen. 
2 Be ständigt, och var ni vaksamma i det, och ge tack.
3 Och be också för oss, att Gud för oss skall öppna en Ordets dörr

att få tala Kristi Mysterium för vilkens skull jag är bunden, 
4 så att jag skall kunna uppenbara det, och tala det såsom det är

korrekt för mig.
5 Vandra i Vishet mot utomstående, och köp eran tid. 
6 Och låt erat tal alltid vara med Nåd, såsom kryddad med salt, och

känn till hur man korrekt besvarar ett ord till varje människa. 
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Personligt meddelande
7 Med det som händer med mig skall Tychikus göra känt för er,  en

älskad  broder  och  trogen  tjänare  och  kompanjon  i  Herren
YHWH. 

8 Denne har jag sänt till er beträffande detta, så att han skall känna
till vad som händer med er1, och för att uppmuntra era hjärtan; 

9 tillsammans med Onesimus,  en trogen och älskad broder som
kommer från er. De skall göra känt det som händer med oss.

10 Aristarchus, en fånge med mig, hälsar er med Fred, och Markus,
sonen till Barnabas farbror, han som ni har fått befallda om: Att
om han kommer med dem, att ni borde ta emot honom, 

11  och Jesus som kallas Justus. Dessa kommer från de omskurna.
De ensamma var till hjälp i Guds Rike, och de skall bli till en
uppmuntran för er.

12  Epafras ger  er  Fredshälsning,  en Kristi  Tjänare som kommer
ifrån er, medan han alltid kämpar för er i böner, så att ni kan stå
mogna och perfekta i hela Guds vilja. 

13 För jag vittnar om honom att han har stor iver för er och för de
som bor i Laodicea och för de som bor i Hierapolis. 

14 Lukas den älskade läkaren, och Dema, ger er Fredshälsning.
15  Ge Fredshälsning  till  bröderna  som bor  i  Laodicea,  och  till

Nymfas och Församlingen som finns i hans hus. 
16  Och  när  detta  brev  har  blivit  läst  för  er,  gör  så  också  i

Laodiceernas  Församling,  läs  det,  och ni  läser  det  som blev
skrivet till Laodicea. 

17  Och säg till Archippus att han tar hand om Tjänsten som han
mottog i Vår Herre, att han skall kunna fullgöra den.
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18 Denna hälsning är med min egen hand; av Paulus. Betänk mina
kedjor [fångenskap]. Nåd vare med er. Amen {Amiyn}.

Slut på Paulus brev till kolosserna. Översatt av Ralf Chevalie Alvryd från den

engelska översättningen av enbart de östra arameiska texterna.

Copyright  ©  2010-2016 TheAramaicScriptures.com  ~  The  Holy  Aramaic

Scriptures: English Translation/Transliteration ~ All rights reserved.
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KAPITEL-NOTER:

Kapitel 1

1.  Utsänd kommer av det  arameiska ordet  Shlikha,  eller  det  grekiska ordet

Apostolos (Apostel).

2. Då det står att ”han är den förstfödde av all skapelse” så innefattar detta den

betydelsen av han är  arvingen till Guds Rike och skapelsen. Det betyder

inte att han var skapad, för då blir det en konflikt med John 1:1-3.

Med förstfödd menas överlägsenhet, den främsta och högsta plats inför Gud.

Det står att Israel är Guds förstfödde son. 2 Mos. 4:22. Det menas inte att

Gud födde Israel, för Israel innefattar allt folk som kommer från Abraham,

Isaak  och  Jakob.  Gud  föder  ingen,  Gud  skapar.  Detta  med  Israel  som

förstfödd son menas att Gud har utvalt detta folk utöver alla andra folk. Det

som Gud utväljer har första plats för Gud. 

Jesus är den evige Guden som har samma natur och substans som Fadern som

också är densamme Gud, och båda är samma Ande, d.v.s. Den Helige Ande,

och dessa tre är samma Gud men olika personer som utgör Gud i natur och

substans. Detta läser vi direkt i Nya Testamentet.

Detsamma gäller då det står att Jesus är den ”förstfödde från de dödas plats”

Jesus innehar arvet till skapelsen, Guds Rike och det eviga livet, och delar

detta med sina medarvingar.

3. ”all fullhet” menas ”Guds fullhet”, då det understryks att allting skapades

genom Jesus hand, såsom det står strax innan: ”allt blev till genom Hans

hand  och  skapat  av  Honom”.  Se  även  2:9*.  Johannes  skrev  också

inledningsvis i sitt Evangeliun: ”Och Gud var det Ordet”.

Kapitel 2

1.  2:15  -  Detta  att  Jesus  klädde  av  sig  sin  underliggande  natur  har  en

återspegling i det att en kristen skall klä av sig sin gamla natur för att ikläda

sig den nya.

Den grekiska  texten  saknar  dessa  ord:  ”klä  av sig Sin kropp”,  vilket  är  av
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signifikant betydelse som det framkommer i nästa notering här nedan:

2.  2:15  -  ”Qnoma”  står  det  i  arameiskan,  ett  ord  som  betyder:  ”den

underliggande naturen” som Jesus har, alltså hans gudomliga natur. ”Sin

Eget underliggande Natur” är alltså hans gudomlighet, där man ser att han

är YHWH, den som skapade universum och bär den med sitt ords kraft.

För hade denna världens furstar vetat vem Jesus egentligen var, då hade de inte

korsfäst honom.

1 Kor 2:8-ff ”Men vi talar Guds visdom i ett mysterium, det som hölls hemligt

och som Gud hade stadfäst för vår härlighet innan världen {tidsåldern}, det

som ingen av denna världs furstar kände till, för om de hade känt till detta

så hade de inte korsfäst härlighetens Herre.”

Så,  när  Jesus  avklädde  sig  sin  mänskliga  kropp  så  kunde  man  se  hans

gudomliga  kropp,  och  genom detta  så  avklädde  han  furstendömena  och

auktoriteterna  så  att  de  kom till  skam;  för  de  hade  korsfäst  universums

skapare. 

Det som är tillagt i  grekiska texten är att Jesus triumferade, även om det är

otydligt  i  den  grekiska  texten  hur  han  triumferade.  Men  i  den  östra

arameiska texten så har vi den ursprungliga och tydliga beskrivning.

3. 2:16 - Israels festhögtider är bland annat dessa: Pesach, Lövhyddohögtiden,

det osyrade brödets högtid.

Kapitel 3

1. Grekiskan har ”olydnadens barn”.

2. Grekiskan har dåtid form ”avklädda den gamla människan”, men Peshitta har

kommandot ”klä av er den gamla människan...”  vilket  betyder att  det  är

något vi gör dagligen el. vid behov.

3. Peshittan listar en serie av 4:a kontraster; men grekiskan listar två kontraster,

och sedan - Barbar, Skyt, tjänare, fri, vilket verka lite osammanhängande.

Grekiskan utplånar alla referenser till araméer och syrier ifrån NT:s historia,

förutom  för  en  referens  till  den  gamle  Syrien  Naaman  i  Lukas  4:27.
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Peshittan skulle inte ändra på ”Grek” till  ”Syrier”.  Dessutom finns ordet

“Grek” intakt 12 gånger i Peshitta. 

4. Grekiskan har hoppat över namnet ”Kristus” i slutet på vers 15, liksom i

tidigare mening.

Kapitel 4

1. De flesta grekiska manuskripten (ms) har, ”så att han kan känna till eran

situation.”; vissa grekiska ms. har, ”så att ni kan känna till vår situation.”

Den första är korrekt därför att det stämmer överens med Peshitta, och att
det stämmer rent logiskt med sammanhanget.  


